Acts 10:3



 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see, perceive: He saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus locative of place from the neuter singular noun HORAMA, which means “in a vision” (BDAG, p. 718).  This is followed by the adverb of manner PHANERWS, which means “clearly, distinctly” (BDAG, p. 1048).  Then we have the temporal use of the adverb HWSEI, which means “about” (BDAG, p. 1106), followed by the preposition PERI plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun HWRA and the ordinal adjective ENATOS, meaning “around/about the ninth hour” (BDAG, p. 798).  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun HĒMERA, meaning “of the day.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun AGGELOS, meaning “an angel” plus the possessive genitive or ablative of origin/source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “an angel of God” in the sense of belonging to God, or “an angel from God.”
“He clearly saw an angel from God in a vision about the ninth hour of the day,”
 is the appositional accusative masculine singular aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to come in or to enter.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the standpoint of its completion.


The active voice indicates that the angel from God produced the action.


The participle is circumstantial.  It is translated “having come.”
Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Cornelius.  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the standpoint of its completion.


The active voice indicates that the angel from God produced the action.


The participle is circumstantial.  It is translated “saying.”
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Cornelius.
“having come to him and saying to him,”
 is the vocative masculine singular proper noun KORNELIOS, meaning “Cornelius!”
“‘Cornelius!’”
Acts 10:3 corrected translation
“He clearly saw an angel from God in a vision about the ninth hour of the day, having come to him and saying to him, ‘Cornelius!’”
Explanation:
1.  “He clearly saw an angel from God in a vision about the ninth hour of the day,”

a.  Luke continues by telling the story of what happened to Cornelius one day.  Cornelius is about to pray or has just begun his afternoon prayers, when suddenly he clearly sees an angel from God in a vision.

b.  As we saw in Acts 3:1 (“Now Peter and John were going up to the temple at the hour of prayer, the ninth [hour]”), the ninth hour of the day (3 o’clock in the afternoon) was the hour of prayer.  Therefore, this messenger angel from God came to Cornelius when he was about to begin or had just begun in daily prayers.


c.  Cornelius is wide awake when he sees this vision or appearance of an angel.  He is not in a dreamlike state, but fully awake and alert.  The fact is it was 3 o’clock in the afternoon, indicating that he was not dreaming, but fully awake and alert.

d.  The word ‘clearly’ is one of those little detail words that tell us that look probably received this story directly from Cornelius himself; for only Cornelius himself would know such  a detail as the manner in which he saw the angel, that is, how clearly he saw him.  (If you read Acts 21:8-16 you will notice that Luke was with Paul [“we”] during this stay in Caesarea and Cornelius could easily have been “one of the disciples” mentioned in verse 16.)


e.  This angel is a typical messenger angel from the Lord Jesus Christ, and he has a message for Cornelius from the Lord.
2.  “having come to him and saying to him,”

a.  Luke now inserts two coordinating explanatory participles to indicate that the angel came directly to him and had something to say directly to him.

b.  The act of God and/or an angel as God’s representative coming to a man for any reason is an act of grace on the part of God.  God was being gracious to Cornelius.

c.  The fact that God and/or God’s representative in the form of a messenger angel came to Cornelius to tell him anything was another indication of the grace and love of God.

3.  “‘Cornelius!’”

a.  The angel says Cornelius’ name to get his attention.

b.  The angel’s purpose in using Cornelius’ name is to make certain Cornelius understands that this vision is for him and about him.

c.  Saying Cornelius’ name is also like a preparatory command in the military, which Cornelius would understand.  The declaration of his name prior to an order being given to him is just like a Tribune standing before him and saying, “Cornelius, your century will secure the right flank of our position.”
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